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Copeprxatue

0 SA3bikoBas cneundrika NepeBogOE Kak OCHOBAHUE OLEHKMN
e MoTuauus n uenb
@ Teopus n metogosiorus

© CunTakcuueckne npusHakn CTyaeHYECKIX NepeBoaos
Research design

KopnycHble faHHble U MPOCTPAHCTBO NMPU3HAKOB
Knaccudukauums

PesynbTaThl

Case studies

e Lpyrvie pesynbraThbl
@ References
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Apyrue pesynbTaTbl References
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MoTusaums n uenb

MoxkHO N1 bopmasin3oBaTh OLEHKY KavecTBa mepesoja’

Obnactb nccnegosaHmii:

@ SMNUPUYECKOE N3y4HeHNE NepeBonoB, KOPNYyCHasdA 1
KOMNbKOTEPHAA JINHIBUCTUKA

Llens npoekTa:

@ MOCTPOUTL MOAENb NPU3HAKOB NMEPEBOAHOINO TEKCTA AN
annpokcumauunm ero 3KCI'IepTHOI7I OLUEHKN

@ BepudULMpPOBaTL ONUCAHHLIE B INTEPATYPE OTKIIOHEHUS
NepeBofOB OT OXKUAAEMOI HOPMbI U KBAaHTU(PULMPOBATL 1X
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MoTusaums n uenb

MCXOp‘HbIe NOCbIJTKW:

@ >KCMepT OT/IMYAET XOPOLUUii NEPEBod OT MJIOXOro no
06BEKTUBHBIM (POPMaANN3YEMbIM NpPU3HaKaM

@ TeKCT nepeBoga MOXHO OLEHNTL De3 COOTHECEHUS C
OpUrnHaIoMm

© npodbeccnmoHanbHbIE NEPEBOABI Nyylle CTYAEHYECKUX
[MpakTnyecknii pesynbTarT:
© aBTOMATMYECKOE PaHXXUMPOBaHME CTYAEHHECKNX (KOHKYPCHBIX)

nepeBofOB MO NHTEPMNPETUPYEMBIM NPU3HAKAM,
COrylacytoLLeecss C 3KCNEPTHOI OLEHKON
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©0®@0000

0000000000000 000

Teopusi 1 meTogonorus

Teopusi (1): OCHOBHbIE KPUTEPUU KaYeCTBa

@ apekBaTHOCTb (fitness for communicative purpose)
[House, 2001, Nord, 2006]

@ TouHocTb (fidelity, semantic accuracy)

© cooTBeTCTBUE A3bIKOBOI HOpMe 1 y3ycy (readability)

CTYAEHYECKNE NEPEBOAbI OTIMHAIOTCS OT NPOECCUOHANBHBIX
MMEHHO MO CTeneHn YntabensHocTy

(Carl and Buch-Kromann, 2010)

CyOBEKTUBHOCTb 11 HEYETKOCTb PA3rpaHUYEHNs STUX KPUTEPUEB
[Callison-Burch et al., 2007]

BO3MOXHOCTb (hOPMann3aLuuny OTKIOHEHWA OT HOPMbI
("nepesopmnsmos”)

HOpMa OXuAaHus 3akasduka/norpebutens (Kpoiios
(04.06.2018): “rpyaHo BoCmpuHUMaTL")
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Teopusi 1 meTogonorus

Teopusi (1, cont.): nogxoabl K oueHKe

o akagemudeckue (Jlateiwes 2003, Knsixesa 2015) un
nuayctpuanshsle (BLEU, TransCheck, Multidoc, LISA QA)

@ [ECKPUNTUBHbLIE N NPECKPUNTUBHbIE

@ npogykt n npouecc (ISO 17100:2015)

[NepeBopoBeaeHe KoMnbtoTepHasi IMHIBUCTUKA

A T M3MepeHMne JINHIB. PacCTOAHNS
napameTpuyeckne CUCTeMbI e (B MIN) go pedeperTHOrO
(Hanp., DipTrans, nepesoga (BLEU, Meteor see
[Williams, 2009]) [Vela et al., 2014])

@ knaccudmkaumm ownbok @ [0 CPaBHUMBbIX
(nanp., ATA Framework, HemnepeBOAHbLIX TEKCTOB Ha
MeLLANGE, Bysagxn 2009) M4 (vopma oxupganus, DTS
[Toury, 1995], MHoromepHbIii
HO: cybrexTusmsm, ananms [Biber, 1988))

Tpyao3saTpaThl, HehopMaansyemo oyl
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Teopusi 1 meTogonorus

Teopusi (2): kopnycHOe nepeBogoBeAEHNE U NEPEBOAU3MbI

NeckpunTnensm: nsyuyeHne ocobeHHOCTEN si3bika NEPEBOAOB KaK
noagcuctemsl 14

translationese [Gellerstam, 1986],

third code [Frawley, 1984],

laws of translation [Toury, 1995]

“features which typically occur in translated text rather than original
utterances and which are not the result of interference from specific

linguistic systems” [Baker, 1993]

TeHgeHUMN, BANSIIOLMNE HA SA3bIKOBON BbIDOP NepeBoyMKa:

@ cummnincmrkaums @ HOpManM3auus
@ 3KCMIMCUTaLUS @ runoTesa yHNKasbHbIX
@ UHTepdepeHuus SO
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Teopusi 1 meTogonorus

KosinyecTBeHHble NCCNeEAOBaHNA NEPEBOLOB. HAMNPABJIEHUA

@ COOTHECEHWe 3aKOHOMEPHOCTE MpPoLEecca n pesynbraTta
[Carl and Buch-Kromann, 2010]

® U3y4eHune TeHAeHUMIT B nepeBoje
[Laviosa, 1998, Mauranen, 2004, Xiao et al., 2006,
Bernardini, 2007, Hansen-Schirra, 2011]

@ BbisiBNeHNe nepeBogos (translationese detection:
[Baroni and Bernardini, 2006, Ilisei, 2012, Popescu, 2011,
Volansky et al., 2015])

@ Un3yyeHue BapnaTUBHOCTM s3blKa MEPEBOAOB

xaHpogoii [Kruger and van Rooy, 2010, Neumann, 2013],

o ctunometpus [Rybicki, 2005],

e B 3aBUCMMOCTU OT Hanpaenenus [Evert and Neumann, 2017],

]

kBannurKaLMy nepesoyrKa
[Rabadan et al., 2009, Rubino et al., 2016, Sutter et al., 2017]

8/41



Cneuundpnka nepeBofoB 1 oLeHKa CurHTakcmc nepesogos Apyrue pesynstaTtbl References
[slelelelelel 0000000000000000

Teopusi 1 meTogonorus

Obuiast MeToamnKa aMNUPUYECKNX UCCAEL0BAHNIA

© dopmynuposka BepuduLMpyeMoii runoTessbl U obunii AnsaiiH
SKCNeprMeHTa

@ Bbibop nan cosganne pabounx KOpnycos (KONAEKLMN TEKCTOB
B MalUMHOYMTaeMOM copmaTe)

© BbIpaboTka criocobos npeacTasieHnst faHHbx (pasmetka?) un
N3BNEYEHNS! JIMHIBUCTUYECKON MHpopMaumn

@ cTaTnCcTUYecKuli N Ka4eCTBEHHbI aHaAU3

© vHTepnpeTaunsi NOSyYEHHbIX Pe3ysbTaToOB C LEJbIO UX
nepepaboTkn B 3HaHue
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Research design

Obwme Bonpocsi-1

13BecTHO, 4TO MalwmMHa NlyyLle YeM HEeNOBEK OT/INYAET NepeBoab
oT He-nepesogos [Baroni and Bernardini, 2006], ncnonb3ysi npu
3TOM ManoMHdOpPMaTNBHbIE NPU3HAKN (COYETAHUSI CUMBOJIOB
‘oK', eiit’).
@ CMOXET N1 OHa pa3/inyaTh XOPOLUUE 1 MJIOXME MEPEBOABI,
ecnn el NokasaTb, Ha Y4TO CMOTPETL?

@ MoxHo nu 0byunTb kKnaccmdrukaTop Ha UHTEPNPETUPYEMBIX
npu3Hakax (HanpuMep, CUHTAKCUHYECKME) N N3BJEYL U3
3KCMEPUMEHTA 3HaHWE O CUHTAKCUYECKMX OCOBEHHOCTSIX
nepesoaos?
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Research design

Obuwme BonpocsI-2

@ Kak npefcTaBuTh TEKCT B BUAE CTAaTUCTUKN CUHTaKCUYECKNX
OTHOLWeHN?
paMMaTnKa 3aBUCMMOCTEN N NPUNOXKEHNS 415
ABTOMATUN4YECKOIro CMHTAKCUYECKOIro aHaJin3a TeKCTa U3
npoekta Universal Dependences

o e B3ATL KOpMyca NEpeBOAOB Pa3HOrO KavecTea’
MpeacTtaBuM KavecTBO Kak byHKLMIO OT npodheCCcMoHaNbHOMR
KoMneTeHuMn (CTYAEHTBI VS. MPOeCccMoHanbl), T.e. 3aAaanm
KJ1aCCbl CPaBHUBAEMbIX TEKCTOB 3KCTPasIMHrBUCTMYecKu!
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Research design

Why syntax?

@ NIeKCUYECKMe OWMBKIM HacTO HOCAT NOKaJIbHbIN XapakTep,
HEKOMMYHWKATUBHbIV NOPSIZOK CJIOB, OTCYTCTBUE KOresumn?
HErpaMMaTUYHOCTb MPERATCTBYOT MNOHUMAHUIO CMbICNA
TEKCTa;

@ MpeAnonaratoT, 4TO NHTepPdEPEHLNS HA CUHTAKCUYECKOM
YPOBHE Hallje OCTAETCsi HE3aMEHEHHOI NEPEBOAHNKOM
[Mauranen, 2004];

@ yeMm npodbeccnoHanbHble NepeBOAHNKN NPoBOAST bonee
rnybokme cuHTakcuyeckne npeobpasosanusi (Munday, 2013);

@ CUHTAKCMYECKMNE SABNIEHUS YaCTOTHee n bonee HE3aBUCUMbI OT
TEMbI TEKCTA.
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Research design

Obobuiaem

WTak, 3agaun

@ noCTpouTb aNroOpuTM MALLUMHHOTO ODYYeHUsi, KOTOPbIN,
NMPYHUMas Ha BXOJL CMHTAKCUYECKYIO CTaTUCTUKY,
CMOXXET C MPUEMIEMOI TOHHOCTBLIO K1acCUbULMpPOBaTh
nepeBofbl/He-NepeBoabl U CTyAEHTOB/NpodeccnoHanos

@ if successful, onpegennTts Hanbonee 3HaynMble AN
KiaccugmkaTopa CUHTAaKCMYECKNE NPU3HAKN 1 NPOBECTU UX
Ka4eCTBEHHbI aHan3
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[HaxHble n npusHakn

Russian Learner Translator Corpus

Description
@ > 2,2 MJIH CJIOB
@ napanfieNnbHblii MHOXECTBEHHbI KOpMyC,
BbIPOBHEHHbIV Ha YPOBHE MPEeasIoKeHW
@ [OCTYMeH AN CKaYMBaHUs 1 Yepes
nHTepdeiic noucka https://rus-ltc.org
EN < > RU

10 BngoB MeTagaHHbIX

11 >xaHpos

nepeeoabl ctyaenTor Mull us 15 sysos
Poccun

Ham Hy>xHbI cTyneH4Yeckne

@ okosio 700 TeKCTOB pa3MeyeHo no |
nepesogbi!

owmnbkam
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[HaxHble n npusHakn

Kopnyctbie pecypesl (EN > RU)

TecToBble Tekctos | Cnos
Yuebhbiii kopnyc (RusLTC)
OpurvHansi 200 223K
lNepeBogbl 200 205K
MpodeccronanbHbIli Kopnyc
Opurunansi 200 343K InePressa

MNepeBogb! 200 321K

)

;n

SO

I
%

JA PecepeHTHbIi | Tekctos | Cnos
ST HKPA (He-nepesogbi) ‘ 15K ‘ 3M

S3bIKA

@ BCe TEKCTbl OfIHOro TMNa: UHOPMATUBHbLIN FA3eTHBLIA TEKCT

@ cuHTakcmyeckmuii aHanus UDPipe 1.2
[Straka and Strakova, 2017], pycc. mogenb obyyena Ha UD 2.1
SynTagRus treebank [Droganova and Zeman, 2016].
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[HaxHble n npusHakn

[lpocTpaHCcTBO NpU3HakoB

3 rpynnsl, 45 npusHakos a

@ 34 cuHTaKCUYecKunx
oTHoweHus, (Hanp.,

[OMOJIHEHME, r‘:":'t
VEHB
0bCTOATENBCTBO, NpeanKar),

NPeACTaBNIEHbIX KaK CpefHUue John t,a”
MO TEKCTY BEPOATHOCTU MX nsubj ODJ F'UI'ICT
NOSIBNIEHUS B MPEAJIOKEHNN PROFN  NOUN  PUNCT

@ 7 rpadpoBbIX NPU3HAKOB, the
OTpPaXKalOLLUX CTPYKTYPHYHO det
CNIOXKHOCTb MPEAJIOKEHUS] DET

@ 4 mepbl NMHeiiHOl 1 P :::('_\EI
NepapxXnYECKON CNOXHOCTN L] e L
hepeBa
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[HaxHble n npusHakn

cdopmat ganHbix: CONLL-U format

Id Form Lemma UPosTag XPosTag Feats Head DepRel Deps Misc
# newdoc

# newpar

#sent_id=1

# text = John hit the ball.

1 John John PROPN NNP Number=Sing 2 nsubj _ _
2 hit hit VERB VBD Mood=Ind|Tense=Past|VerbForm=Fin 0 root _ _
3 the the DET DT Definite=Def|PronType=Art 4 det _ _
4 ball ball NOUN NN Number=Sing 2 obj _ SpaceAf
5 PUNCT _ 2 punct _ SpaceA

@ 17 universal PoS tags + morph.features
@ 43 and 39 relations for English and Russian

UDpipe - 310 nporpamma (anropumT) Ans TOKeHW3aLum,
YacTepeyHON Pa3sMETKN M CUHTAKCUYECKOro MapcuHra TeKCTa
[nsa obyyeHns anropnTma MCNONb3YIOTCA yXKe pa3MedeHHble

kopnycbl = Tpubanku (treebanks).
18 /41


http://universaldependencies.org/u/dep/index.html

A402 *| fx 1 = 450539
_ e s | < | D E F G H !
1_Jdoc group _acl ackrelcl advel adymod amod appos aux

2 |RU 1571 |learner 0.0087968117 0.014852673 0.015991046 0.0363778827 0.1527787896 0.0026455026 0.00226757
3 (RU 1451 learner 0.0138441341 0.0502413847  0.0259468045 0.0658873853 0.1219661421 0.0023809524 0.00680272
4 |RU 1881 |learner 0.0176776927 0.0118843425 0.0152754528 0.0435337212 0.1582716811 0.0032194998 0.00124601
5 [RU 1761 |learner 0.0169692989 0.0094170535 0.007060689 0.0339626759 0.095112389 0.0164644179 0.00413223
6 (RU 1 147 1 learner = 0.0153122825 0.0193451272| 0.0192741938 0.0406851866 0.1375439641 0.0043619162 0.00141043
7 RUB 21 learner | 0.0129451567 0.0016025641 0.0361581668 0.0509277527 0.1088812716 0.0236111111

8 [(RU 1 47 1 |learner 0.0160584692 0.0046296296 0.0206540574 0.0312393287 0.117428772 0.0204530088

9 |RU_1 175 1 learner 0.013761066/ 0.0054238571 0.0111875091 0.1016050359 0.1138935637 0.0016447368

10 [RU 1 244 1 |learner = 0.0356408867 0.0343120438 0.0040257649 0.0697816139 0.0977994589 0.0140786749

11 [RU 1 133 1 |learner = 0.0057142857 0.0156753247 0.0122451112 0.045948993 0.1345763302 0.0128078318

12 |[RU 1 305 1 |learner = 0.0147880891 0.0184500643 0.0271327271 0.0458695468 0.1392582305 0.0032608696 0.00417732
13 |[RU 4 36 1 |learner = 0.0206223853 0.0064624963 0.0281750668 0.0771806365 0.1279965125 0 0.01712393
14 RU131 learner | 0.0125732111 0.0059202059 0.0310243016 0.0835850667 0.0741324058 0.0018018018 0.01103983
15 |[RU 1 89 1 |learner @ 0.0186982636 0.0104424275 0.0099978967 0.0349461487 0.1408293295 0.0035593365 0.00229036
16 |[RU 1 245 1 |learner 17} 3 .| 7756: 0: 699640, 67428234 0.1160052658 0.0056722689 0.00544217
17 |[RU_1 82 1 |learner %glﬁ.gﬁ??% 0.0ﬂﬁ 59264635 0.1297282458 0.0104166667

18 |[RU_1 283 1 |learner 6! .| 17" 9599 2136764 0.0838342809 0.0106936011 0.00227574
19 [RU 1 172 1 |learner | 0.0097622863 0.0111133513| 0.0219373363 0.0545044321 0.1153662636 0.0216292435

20 RU 3 101 |learner 0.004743693 0.0043650794 0.0311601392 0.0433631178 0.1068938904 0.0081012717

21 [RU 1751 |learner  0.0062111801 0.0119047619| 0.0264529725 0.0356134549 0.1407585686 0.0062111801

22 |[RU 4 451 learner = 0.0088460144 0.0035263414) 0.0078435231 0.0455405115 0.1339718437 0

23 RU1T71 learner | 0.0209222948 0.0164390385 0.0154118485 0.0467225866 0.0903949856 0.0208025169

24 RUS561 learner | 0.0336626984 0.0142857143 0.0196626984 0.0485833333 0.1231904762 0.0057142857

25 [RU 1 144 1 learner = 0.0180305571 0.0276738097 0.012244898 0.0391945356 0.1730490532 0

26 (RU_1 286 1 learner = 0.0214891359 0.0200315903| 0.0151487738 0.055452578 0.1165880309 0.0089074404 0.0043648
27 |[RU 4 16 1 learner | 0.0131147661 0.0071151924) 0.0202243941 0.0416895305 0.1491130459 0.0048748353 0.00255754
28 [RU 1 48 1 learner @ 0.0171713892 0.0161550571 0.0164787485 0.0231847698 0.1155864926 0.0013774105 0.00090909
29 |RU_ 1 182 1 learner = 0.0092710363 0.0159329036 0.0068700636 0.0795678011 0.1417149977 0.0021200416 0.00393516
30 [RU 1921 |learner 0.0146489665 0.0087114571 0.0100406684 0.0390717807 0.1072315396 0.0093852797 0.00153822
31 [RU 1 260 1 learner = (0.0050096962 0.0130954516 0.0204872742 0.0849611864 0.0909587718 0.0016722408

32 |[RU 4 331 |learner @ (0.0156999331 0.0029429861 0.0067077029 0.0694142569 0.1367623525 0.006802935 0.00154798
33 [RU 1 212 1 learner | 0.0088461538 0.0101111111| 0.0204711538 0.0639308877 0.0643317577 0.0033333333

34 |RU 1 243 1 learner = 0.0151858389 0.0061724655 0.0069244161 0.0236089218 0.12458%1067 0.0047969153 0.00051282
35 |RU_1 288 1 learner = 0.0170452586 0.0070495399 0.01439263 0.0562295512 0.1040662467 0.0116076464 0.01304347
36 (RU 1191 |learner 0.0115948306 0.0060691435 0.006897571 0.0589853964 0.1420958539 0 0.00274725

"]
~

"2l 1 207 1

learner

001430235340

0O 00MOAN?R4ANA

01145824122

N NRRRARTANA .

0
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Knacendukauus

Oby4yeHue c yuutenem, 3agada Knaccudpurkayuy

@ sapo KiaccugukaTopa - MeTog onopHbix BekTopos (SVM) co
B3BELUEHHBLIMU KO3 DULMEHTAMIN /151 KI1aCCOB

@ Mepa ToYHoCTM Knaccudpukaumm: macro F1 Ha
kpocc-sanugauum (k=10)

@ CpaBHeHue C anbTepHaTuBHbIMU noaxogamu (baseline):

o pesynbTaThbl TOro e KnaccudukaTopa, obyHeHHOro Ha
coYeTaHusix HacTepeyHbix Teros [Pastor et al., 2008]
ex. 'SCONJ PROPN VERB', ‘"NOUN NOUN ADJ .

@ crnocob onpeaeneHns Haunbonee I/IH(bOpMaTI/IBHbIX NPN3HAKOB:

@ ANCNEPCUOHHBIA aHANN3 KOPPeNAaLUy Npu3Haka ¢ MeTKON

knacca (ANOVA F-value)
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PesynbraTthbl

Pe3ynbTaThl 5 3KCNEprVMEHTOB MO CPaBHEHNIO C
a/NIbTEPHATUBON

References

Macro-F1 for different feature sets and classification setups

Binary classification ‘ 3-class
transl/RNC  learner/RNC  prof/RNC learner/prof ‘
10 best features

PoS baseline 0.735 0.738 0.658 0.791 0.603

Syntax 0.818 0.796 0.740 0.721 0.635
all features

PoS baseline 0.820 0.820 0.797 0.806 0.707

Syntax 0.866 0.841 0.871 0.703 0.707

I/IHTepnpeTau,vm: KﬂaCCI/ICbI/IKaLI,I/Iﬂ Ha CMHTAKCNYECKNX OTHOLUEHUAX
@ HE XyXXe, pe3ynbTaTbl CPaBHNUMbI C NCNOJIb3YyEMbIMW NOAXO4aMU

] Tpe6yeT B pa3bl M€HbLUE BblHUCINTENbHbIX MOLLI,HOCTeﬁ
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Case studies

ObobLieHne pe3ynbTaToOB CTaTUCTUYECKOTO aHaNM3a |
PE3Y/IbTaTOB SKCMEPUMEHTOB

AHanus npoBOANACS TONBLKO A5t 3HAYUMbIX NPU3HAKOB, OBLWMX Anst
KnaccudbuKaLmii NepeBofbl VS. He-NMepeBofbl U CTYLEHTLI VS.
npodpeccmoHansbi.

@ Bo Bcex akcnepumeHTax B Ton-10 oaHu 1 Te e
CUHTaKCUYECKUNE OTHOLLUEHNS;
o BonbwuHcTeo 13 HUX uMeetoT 60NbLIYIO BEPOSITHOCTL B
nepeBofax;
@ 3ajaya pasnuueHnst CTyAeHYEeCKNX N NpoecCMoHaibHbIX
NepeBOfOB - CaMas CJOXKHas
@ ObHapy>xeHHble 3aKOHOMEPHOCTH:
@ MOBbILLEHHAs CIOXKHOCTb CrHTakcuca = 60bLee Yncno
3aBNCUMbIX KJ1ay3 U CJIOXKHbIX F1aroJibHbIX NPpeanKaToB!:
advcl, acl:relcl, ccopl, xcomp.
@ 1CMOJIb30BaHME MacCUBOB = BEPOSITHOCTb aux:pass, nsubj:pass
BbILLE. 22/41
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CuHTakcuyeckas ycnoxHenHocTs (1)

B nepesogax (ocobeHHO cTyaeH4eckunx)
@ bosiblle NpuaaToYHbIX: Yalle ucnonbsytorcs advcl, aclrelc;

@ Yalle SKCMANLNTHO BblpaXkeHbl CybbekTbl (0cobeHHo
NPOHOMMWHAIN3NPOBaHHbIE) nsubj:

Example (more of )

. YenoBek Ha ynuue He aymaeT o EC, korga oH BxoguT B
TOProBbIli LIEHTP.
... the man in street not think about EU, when he enters in
shopping center.
(Source: ... the man on the street is not thinking about EU as he
enters a shopping centre.)

@ Yalle SKCMINLUUTHO BbIPaXKeHbl NOAYNHUTENbHbIE OTHOLLIEHUS
mark.
23 /41
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CrHTaKcuyeckast yCaoKHeHHOCTb (2)

MNepeBoab! BbIAAET NMEPEHOC XCOMP - CIIOXKHOIO
rNarofibHOro,/ MoOAaIbHOro CKasyemoro

Example (MoganbHble, KaysaTuBHbIE, acneKTyasbHblE F1arosbl)

@ ... MbiTaeTca 3aCTaBUTb UX CECTb ...
... try to make them sit down ...

@ ... MOXET 3aCTaBUTb NOTEPSATb YnpaB/eHue.
... can cause to lose control.

4

VnTepdepeHyms
e EN>RU (x14)
o Translations > non-translations ( 1.5 times )

v
Cumnnndukauus
MeHbLuee nekcnyeckoe pasHoobpasue:

@ top 25 heads cover 83% (learners), 77% (prof), 73% (RNC).

\,
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®opma naccuea

[lepeBogbl vs. He-mepeBogbl

@ Translations use less passives in general:
down to 15% (learners) and 11% (prof) to the number of
sentences from 18.6% in RNC.

@ But more of these passives are analytical:
up to 38% (learners) and 35% (prof) from 25% in the RNC.

Example (analytical passives)

@ ... apPryMEHT MOXET ObITb YUTEH...
... this argument can be considered ...

@ 5T HEAOCTATKMN ObINN KOMMEHCUPOBaHbI 33 CYET...
... these shortcomings were remedied by ...

@ Bbinu nposefeHbl Hay4YHble UCCNEAOBAHUSA, LENbio KOTOPbIX ...
Was conducted research to find out ...

25 / 41
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What we have learned

@ CuHTacmyeckoe npencras/eHne NepeBofoOB MO3BOSET

OTpa3nTb OTNNYNSA NEPEBOAOB U He-NEPEBOLOB
Haw pesynstaTt F1 = 86.6% cpaBHum ¢

o Bag-of-words 87.19% [Rubino et al., 2016];
o PoS+feat+syntax 86.26% [Laippala et al., 2015];
o PoS trigrams on our data 82% after [Pastor et al., 2008].
@ B nepeBogax ¢ aHrIMACKOro B NpeasioxeHunsx bosblie knays,
4YeM B HenepeBOfHbIX PYCCKUX TEKCTaX

© B nepeBogax valye BCTpe4atoTCsl MOJHOCTLIO peasin3oBaHHble
cTpykTypbl (63 annunca), NpeanoXXeHns ¢ COCTaBHbIM
CKa3yemMblM 1 aHAJUTUYECKMMU NAaCCUBaMMU.

26 /41
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CTygeHTbl vs. npod. vs. Henepesoabl (KOpMyCHble METOAbI)

Cratucrtunyeckune pa3nnydna no napamMmerpam:

© [nuHa npepgnoxeHuns
learner professional non-translations

\va 3 Av¢
Pay X A

@ [MnoTHOCTb MHOPMauMK (COOTHOLIEHNE 3HAMEHATENLHbIX 1
CNyYXEDHBIX CNOB)

learner professional non-translations

% Lva LV
K X N

© Jlekcnyeckoe pazHoobpasue

learner professional  non-translations

% 3 Y
Py ZAY A

e cooTHowleHune cnosodopm u cinosoynotpebnenii (TTR Ha
nemmax)
@ COOTHOLLUEHUE BbICOKOHACTOTHbIX U HU3KOHACTOTHbIX C/IOB

@ YacToTHOCTU KOHHEKTOPOB U HEKOTOPbLIX YacTeli peyu

28 /41
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CrygeHTbl vs. mpod. vs. Henepesogbl (MawmuHHOe 0byyeHne)

DKCMNEPVMEHT MO MaLUWHHON KiaccudrKkaumm TEKCTOB Ha NepeBofbl
N He-MepeBoAbl MO COBOKYMHOCTW MPU3HAKOB KOHLA MEPAJIOMKEHNS

@ MECTOMMEHUNE B KOHUE NMPEONOXKEHNA

never heard of him — Hukoraa He cabilwan o Hem
forgot about it — coBeplueHHo 3abbin 06 3ToM

@ HETUNMNYHOE NMNOJNIOXKEHNE HEKOTOPbLIX KOHHEKTOPOB

@ boHyc: kaccudrKaTop BbISIBASIET aBTOMATUYECKUI NEPEBOS,
CAAHHbI BEYEPHMKAMUN KaK CBOW

29 /41



Cneuundprka nepeBofoBs 1 oLeHKa CuHTaKkcuc nepesogos Apyrue pesynstaTbl References
0000000 0000000000000 000

Cnacunbo,

HTO noaymMmasim Hag MmomMm BonpocCamMmum:

@ hopmannsyemMo nn A3bIKOBOE Ka4eCTBO NEPEBOAOB?

@ KOPPENNPYKOT NN CTaTUCTUYHECKN 3HAYNMbIE pa3nnydmns C
BOCFIpVIHVIMaeMbIM/I’Ipe,D,I'IOJ'IaFaeMbIM Ka4yecTBOM?

Bonpocb1?

Mapusa KyHunosckas n Ko
mkunilovskaya@gmail.com
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